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ISTO RI JA JED NOG PRE BE GA
(B. Von gar: Din go vo le glo, s en gle skog pre ve la 

Mir ja na Pe tro vić, Ja sen, Be o grad, 2010)

Din go vo le glo auto bi o graf sko je de lo pi sca oskud nog for mal nog obra zo va nja, ko ji je 
pr vu knji gu pro či tao u osam na e stoj go di ni, a me đu na rod nu sla vu ste kao pi šu ći na je zi ku 
ko ji je sla bo go vo rio. Šta vi še, taj je zik obo ga tio je i jed nom no vom reč ju – „din gi ca“ (din­
go ess). Za pra vo, o iz u zet nom ži vo tu čo ve ka ko ji je ukus ce vi re vol ve ra ose tio kao de čak u 
srp skom se lu to kom Dru gog svet skog ra ta, a ne mi lo srd no pu stinj sko sun ce dva de se tak 
go di na ka sni je u Austra li ji, zna se uglav nom na osno vu ono ga što autor iz no si u Din go­
vom le glu i ne ko li ko in ter vjua. Din go vo le glo ži vo to pis je Sre te na Bo ži ća, ro đe nog 1932. 
go di ne u se lu Treš nje vi ca kod Aran đe lov ca, ko ji je 1960. go di ne emi gri rao u Austra li ju, 
gde ga je od po čet ka se dam de se tih go di na is klju či vo mo gu će sre sti kao B. Von ga ra, 
„stran ca“, ko ji je svoj ži vot po sve tio pi sa nju o Abo ri dži ni ma, nji ho voj tra di ci ji i kul tu ri. 

Isto ri ja po je din ca se, me đu tim, u Din go vom le glu pre pli će sa isto ri jom na ro da. Tač ni je, 
stra da nje i pro gon po je din ca smeš te ni su u okvi re stra da nja i pro go na na ro da, abo ri džin-
skog i srp skog. Be že ći od Ti to vog re ži ma u po sle rat noj Sr bi ji, ko ji mu je za tvo rio oca i pro-
go nio bra ću, za bra nji vao slo bo du štam pe i pri si lio na gla do va nje, Sre ten Bo žić se na šao u 
Austra li ji, ze mlji o ko joj je slu šao od oca Ste va na. Po sao je, po put broj nih ne kva li fi  ko va nih 
emi gra na ta, na šao na jed nom od mno gih gra di liš ta u to vre me u Austra li ji, na iz grad nji 
ve li ke bra ne na re ci Ord. Ubr zo po tom upao je u zam ku sta ru ko li ko i pri su stvo be log čo-
ve ka u Austra li ji – ku piv ši ka mi lu, upu tio se do na red ne de sti na ci je pre ko ne po zna te pu-
sti nje. Dve ne de lje ka sni je, de hi dri rao je, ha lu ci ni rao i na po slet ku iz gu bio svest, a „u 
[svom] skre nu lom umu još uvek [je] bio ne sve stan ka ko la ko i ka ko če sto evrop ski put ni ci 
ne sta ju u pra zni ni pu sti nje“ (11). Ka da je po no vo otvo rio oči po mi slio je ka ko mu ni kad 
„ni su re kli da je Sve ti Pe tar crn“ (12). Bio je to, u stva ri, Džu bu ru, Abo ri džin ko ji ga je pro na-
šao, po vra tio u ži vot i po mo gao da pre ži vi u pu sti nji. Bio je to i po če tak pri ja telj skog od-
no sa iz me đu dva čo ve ka raz li či te ra se, na lik ono me iz de la Džej msa Fe ni mo ra Ku pe ra ili 
Mar ka Tve na. Bo žić je, ta ko, ot krio jed nu Austra li ju i je dan na rod sko ro ne po znat ili po-
greš no pred sta vljen u za pi si ma evrop skih do se lje ni ka. Od ta da, nje go vo in te re so va nje za 
abo ri džin sku kul tu ru ne je nja va, sva ku pri li ku ko ri sti da se spri ja te lji s nji ma, da ih po se ti u 
re zer va ti ma i na ple men skoj ze mlji u pu sti nji, gde je ne ko vre me ži veo sa Abo ri dži ni ma i 
po ple men skim obi ča ji ma za sno vao po ro di cu sa Abo ri džin kom Đu ma lom. 

U usme noj tra di ci ji Abo ri dži na ni je, po put ve ći ne Evro plja na, vi deo od raz pri mi tiv ne 
ci vi li za ci je ko ja ne po zna je pi sa nu reč već ona u nje mu oži vlja va se ća nje na tra di ci ju srp-
skih na rod nih pe sa ma. Na dah nut pri me rom Vu ka Ka ra dži ća u srp skoj kul tu ri, u že lji da 
abo ri džin ska usme na pre da nja sa ču va od za bo ra va, Bo žić za pi su je ka zi va nja, ve ro va nja, 
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pesme i mitove Aboridžina i objavljuje ih u svojoj prvoj knjizi Aboridžinski mitovi (Aborigi­
nal Myths, Melbourne: Gold Star, 1972). Zbog svojih simpatija prema Aboridžinima i upor
nog nastojanja da piše o njima, Božić se našao na meti australijskih vlasti, a posle gašenja 
izdavačke kuće Gold Star, nije uspevao da nađe izdavača u Australiji. Zbirku pripovedaka 
zasnovanu na aboridžinskim mitovima, Put za Bralgu, pod imenom B. Vongar, objavljuje u 
Bostonu i Londonu (1978), a tek četrnaest godina kasnije u Australiji. Njegovo sledeće de
lo, Babaru (1982), takođe izlazi u SAD i Velikoj Britaniji, kao i „nuklearna trilogija“ koju čine 
Valg (1983, 1986), Karan (1985, 1986) i Gabo Đara (1987, 1988).

O čemu, dakle, govore knjige koje su australijski izdavači odbijali da objave? I zbog če
ga je Sreten Božić kao B. Vongar, čisteći klozete i perone na melburnskoj železnici, uporno 
nastavljao da piše? Zašto je belac koji je „prebegao na stranu domorodaca“ (285) bio „ne
sposoban da nađe[m] izdavača i nemoćan da napusti[m] pisanje“ (229)? U potrazi za izda
vačem, u jednom navratu dobio je stotinu i pedeset negativnih odgovora. U nemaštini, 
pisao je na poleđini železničkih dostavnica i reklama za sok od pomorandže. Pisao je o 
naličju kolonizacije ili, tačnije rečeno, o njenom ružnom licu. Njegove knjige govore o 
doktrini „terra nullius“ kojom su kolonizatori prisvojili aboridžinsku zemlju tvrdeći da je to 
„ničija zemlja“, jer je Aboridžini ne obrađuju, žive nomadskim životom i ne poseduju pa
pir, „tapiju“, gde piše da je to njihova zemlja. U svojim pričama B. Vongar razotkriva „poli
tiku asimilacije“, opisuje kako su aboridžinska deca otimana od majki, odvajana od poro
dica da bi bila odgajana u duhu tekovina evropske civilizacije, pretvarana u jeftinu radnu 
snagu i služinčad u belačkim kućama. Međutim, upad policije u njegov dom, imanje Din
govo leglo, i zaplena rukopisa, ponajviše je izazvana činjenicom da je u jeku trke za nukle
arnim naoružanjem, čije je posedovanje zemljama donosilo ugled i moć, B. Vongar pisao 
o pogubnim posledicama vađenja uranijuma iz rudnika na plemenskoj zemlji i razornim 
efektima britanskih nuklearnih proba u australijskoj unutrašnjosti. Aboridžini su obolevali 
i umirali od posledica radijacije, a oni „sklonjeni“ i zatvoreni u rezervate živeli su u bedi i 
prljavštini, daleko od očiju australijske i svetske javnosti, dok su političari i štampa oduše
vljeno govorili o „najbogatijem svetskom nalazištu uranijuma“. Vongarovu izložbu foto
grafija Totem i ruda (1974) vlasti u Kanberi zatvorile su ubrzo nakon otvaranja, jer je prika
zivala žrtve te dvostruke tragedije. Ukratko, B. Vongar beležio je bezobzirnost i okrutnost 
s kojim je uništavana i eksploatisana jedna kultura i jedan narod, kao i njihovo prirodno 
stanište; paljena je šuma, sravnjivana brda, razarana su aboridžinska sveta mesta da bi na 
njihovom mestu nikli industrijski kompleksi. 

U svojoj autobiografiji, B. Vongar govori i o tome kako su nastajale njegove knjige, o 
njihovoj tematici, kao i o pojedinim potresnim primerima kojima su inspirisali neki od nje
govih tekstova. Tako je, na primer, drama Gulviri i Bogo napisana posle susreta sa slepom 
Aboridžinkom čija su deca deo ukradene generacije za koju ona svaki dan mesi hleb i če
ka njihov povratak. Tekst drame, pisan s dosta gramatičkih i pravopisnih grešaka, stilski i 
jezički doterala je Kerol, aboridžinska devojka odrasla u belačkoj porodici, koja nikad nije 
imala priliku da upozna svoje roditelje i kulturu iz koje potiče. B. Vongar, međutim, koristi 
svaku priliku da istakne kako je ta kultura neuporedivo starija, duhovno bogatija i huma
nija od one kojom se diče Evropljani. 
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Narod koji je četrdeset hiljada godina živeo u savršenom skladu s prirodom, čije su pe
sme složeni putokazi kroz vreme i prostor, istorijske i kartografske beleške, medicinski pri
ručnici, moralni kodeksi – taj narod Evropljani su sveli na nivo progonjene životinje. Možda 
je „progon“ upravo reč koja je omogućila Sretenu Božiću da se poistoveti i saživi sa abori
džinskim narodom. Njegovo aboridžinsko ime je hibrid koji sadrži inicijal njegovog srp
skog prezimena, kako B. Vongar objašnjava u Dingovom leglu. U romanu Raki (1994), pisa
nom za vreme građanskog rata na teritoriji bivše SFRJ, autor prvi put objedinjuje srpsku i 
aboridžinsku nit svog dvostrukog identiteta. Na sličan način, B. Vongar u svojoj autobio
grafiji povezuje stradanje Aboridžina pod britanskom kolonijalnom vlašću sa stradanjem 
Srba pod Osmanskim carstvom, te Dingovo leglo govori i o „danku u krvi“ i srpskom ustan
ku iz 1804. godine, koji B. Vongar tumači kao najavu borbe protiv kolonijalizma u savreme
noj istoriji (270). I tu se lična i porodična istorija prepliću sa nacionalnom, pa čitalac saznaje 
o čukunbabi Jani čija je ćerka rodila vožda Karađorđa. Takođe, sudbina porodice Božić u 
dva svetska rata i u posleratnom periodu prikaz je i sudbine srpskog seljaka i propadanja 
srpskog sela, o čemu B. Vongar govori ponajviše na osnovu primera svoje rodne Trešnjevi
ce koju je posetio 1981. godine, u kojoj tada više nije bilo voćnjaka, ptica i đaka prvaka.

B. Vongar, međutim, ne propušta da ukaže i na svetle primere ljudske požrtvovanosti 
u teškim vremenima, naročito kada ta pomoć prevazilazi nacionalne i rasne granice. Tako 
se na stranicama Dingovog legla nalaze i imena Majls Frenklin, australijske spisateljice, i 
njene prijateljice Eveline Haverfild, koje su kao bolničarke u sastavu Škotske ženske bolni
ce boravile u Srbiji tokom Prvog svetskog rata i u narodu, zbog svoje dobrote, ostale 
upamćene kao „vile“. Srpskom čitaocu će možda biti neobično da reči „vila“, „hajduk“, „gu
sle“ ili „guslar“ vidi napisane kurzivom uz objašnjenje njihovog značenja i uloge u srpskoj 
istoriji i kulturi, ali ne treba smetnuti s uma da je Dingovo leglo originalno pisano na engle
skom jeziku i da se B. Vongar obraća i publici koja možda nikad nije čula za Ivu Andrića i 
Na Drini ćupriju, drugu knjigu koju je autor u životu pročitao. I samom Vongaru bila je po
trebna pomoć da uredi i objavi tekstove na jeziku s kojim se prvi put susreo u dvadeset i 
osmoj godini. U tome ga je podržala i sa njim radila partnerka Pru Griv i australijski pisac 
Alan Maršal, dok su njegov rad cenili i Simon de Bovoar, Žan-Pol Sartr, Samjuel Beket i 
Alan Paton. 

Dvostruka pripovedačka nit i hibridni identitet obeležavaju i poslednje poglavlje Din­
govog legla. Miris ranog proleća na imanju Dingovo leglo u autoru oživljava sećanje na 
dolazak proleća „pola sveta dalje u Milinkovu, gde [je] nekada čuvao stada ovaca i koza, a 
miris nektara je isti“ (297). Sreten Božić ili B. Vongar, sada okružen dingo psima, ostaje isti, 
ne menja „naviku“ (7), ne odriče se pisanja čak ni u poznim godinama. 




